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	1
Det var en civil bil, bare en anonym amerikansk sedan med et par år på bagen, men dækkene og de tre mænd i den afslørede den med det samme. De to foran var i blå uniform. Ham bagi var i jakkesæt og stor som et hus. På fortovet stod et par sorte drenge, den ene med foden på et ridset orange skateboard, den anden med et limefarvet board under armen, de så den dreje ind på parkeringspladsen ved Estelle Barga-parken og kiggede på hinanden.
	“Strømerne,” sagde den ene.
	“Fandeme så,” sagde den anden.
	De fik gang i deres boards og kørte derfra uden at sige mere. Reglen var helt enkel: når strømerne dukker op, er det bare om at komme væk. Black lives matter, havde deres forældre forklaret dem, men bare ikke altid for strømerne. Inde på baseballbanen begyndte tilskuerne at huje og klappe i takt da Flint City Golden Dragons kom ind i slutningen af niende inning og var en omgang bagud.
	Drengene så sig ikke tilbage.
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Vidneafhøring af mr. Jonathan Ritz [10. juli kl. 21.30, afhøring foretaget af kriminalassistent Ralph Anderson]
KA Anderson: Jeg er med på at De er oprevet, mr. Ritz, det er forståeligt nok, men jeg er nødt til at få at vide nøjagtig hvad De så her til aften.
	Ritz: Jeg glemmer det aldrig. Aldrig. Jeg kan vist godt bruge en pille. Måske en valium. Jeg har ellers aldrig taget den slags, men lige nu kunne jeg rigtig godt bruge det. Mit hjerte føles stadig som om det sidder oppe i halsen. Jeres retsteknikere skal vide at hvis de finder bræk på gerningsstedet, og det gør de formentlig, så er det fra mig. Jeg skammer mig heller ikke over det. Enhver ville have ladet aftensmaden komme op igen ved sådan et syn.
	KA Anderson: Vi kan få en læge til at udskrive noget beroligende til Dem når vi er færdige. Det er jeg sikker på, men lige nu har jeg brug for at De er klar i hovedet. Det er De forhåbentlig med på?
	Ritz: Jo. Selvfølgelig.
	KA Anderson. Fortæl mig nu bare nøjagtig hvad De så, så er vi færdige for i aften. Kan De klare det?
	Ritz: Godt så. Ved sekstiden her til aften gik jeg ud for lige at lufte Dave. Dave er vores beagle. Han får mad klokken fem. Min kone og jeg spiser klokken halv seks. Ved sekstiden er Dave klar – altså til at ordne både stort og småt, mener jeg. Jeg lufter ham, og Sandy – det er min kone – vasker op. Det er en rimelig arbejdsfordeling. En rimelig arbejdsfordeling er vigtig i et ægteskab, navnlig når børnene er blevet store, det mener vi i hvert fald. Jeg vrøvler vist, gør jeg ikke?
	KA Anderson: Det er helt i orden, mr. Ritz. Fortæl det bare med Deres egne ord.
	Ritz: Åh, kald mig nu bare Jon. Jeg kan ikke klare mr. Ritz. Det får mig bare til at lyde kikset. Det sagde de andre børn i skolen altid.
	KA Anderson: Hm-mm. Du var altså ude med hunden –
	Ritz: Lige præcis. Og da han så fik kraftig fært – færten af død, går jeg ud fra – måtte jeg have fat i snoren med begge hænder for at holde ham tilbage, også selv om Dave er en ganske lille hund. Han ville hen til det han kunne lugte. Det –
	KA Anderson: Vent, lad os lige gå tilbage. Du forlod dit hjem på Mulberry Avenue 249 klokken seks –
	Ritz: Måske lidt før. Dave og jeg gik ned ad bakken til Gerald’s, købmanden på hjørnet med alle gourmetvarerne, så op ad Barnum Street og derefter ind i Figgis Park. Det er den som børnene kalder Fiseparken. De tror at voksne ikke forstår hvad de siger og heller ikke lytter efter, men det gør vi. I hvert fald nogle af os.
	KA Anderson: Var det jeres sædvanlige aftenrute?
	Ritz: Altså, nogle gange laver vi lidt om på det for ikke at komme til at kede os, men vi ender stort set altid i parken før vi sætter kursen hjemad igen, der er nemlig altid en masse for Dave at lugte til deroppe. Der er en parkeringsplads, men på den tid af aftenen er den næsten altid tom medmindre nogle af de unge fra high school spiller tennis der. Her til aften var der ingen, for det er grusbaner, og det havde lige regnet. Der holdt kun en hvid varevogn.
	KA Anderson: En firmavarevogn, tror du?
	Ritz: Præcis. Ingen vinduer, kun dobbeltdøre bagi. Den slags kassevogn som små foretagender bruger til at flytte ting i. Det kunne have været en Econoline, men jeg vil ikke sværge på det.
	KA Anderson: Stod der firmanavn på? Som for eksempel Sam’s Aircondition eller Bobs Vinduesservice? Noget i den retning?
	Ritz: Nej, hm-mm. Slet ingenting. Men den var beskidt, det kan jeg godt sige dig. Var ikke blevet vasket i et godt stykke tid. Og der sad mudder på dækkene, sikkert fra regnen. Dave snusede til dækkene, og så fortsatte vi hen ad en af grusstierne mellem træerne. Efter en fem hundrede meter begyndte Dave at gø og løb ind mellem buskene på højre side. Det var der han fik fært. Han var lige ved at flå snoren ud af hånden på mig. Jeg prøvede at trække ham tilbage, men han ville ikke komme, han rullede bare rundt og kradsede i jorden med poterne og blev ved med at gø. Derfor strammede jeg til – har sådan en snor der kan trækkes ind, og den er virkelig god til den slags – og så fulgte jeg efter ham. Han interesserer sig ikke så meget for egern og jordegern nu hvor han ikke længere er hvalp, men jeg tænkte at han måske havde fået fært af en vaskebjørn. Jeg skulle lige til at få ham til at komme tilbage hvad enten han ville eller ej, hunde skal vide hvem der bestemmer, men så var det at jeg fik øje på de første bloddråber. De sad på et birkeblad nogenlunde i brysthøjde, så det må vel ud fra min højde at dømme være en halvanden meter fra jorden. Der sad en anden dråbe på et blad lidt længere inde og så en hel plet på et par buske endnu længere inde. Det var rødt og fugtigt endnu. Dave snusede til det, men ville stadig bare fortsætte. Og hør lige, bare så jeg ikke glemmer det, det var netop i det øjeblik, jeg hørte en motor gå i gang omme bag mig. Jeg havde ikke nødvendigvis lagt mærke til det hvis ikke den havde været temmelig højlydt, nærmest som om lydpotten var i stykker. Nærmest rumlende, hvis du forstår hvad jeg mener?
	KA Anderson: Hm-mm, det gør jeg, ja.
	Ritz: Jeg kan ikke sværge på at det var den hvide varevogn, og jeg kom ikke samme vej tilbage, så jeg skal ikke kunne sige om den var væk, men jeg er parat til at vædde på at det var den. Og du ved jo godt hvad det betyder?
	KA Anderson: Fortæl mig hvad du tror at det betyder, Jon.
	Ritz: At han måske har holdt øje med mig. Morderen. Har stået inde mellem træerne og holdt øje med mig. Det løber koldt ned ad ryggen på mig bare ved tanken. Nu, mener jeg. Dengang havde jeg nærmest ikke øje for andet end blodet. Og så måtte jeg også forhindre Dave i at rykke min arm fuldstændig af led. Jeg var ved at blive bange, det tør jeg godt indrømme. Jeg er ikke særlig stor, og selv om jeg prøver at holde mig i form, er jeg dog efterhånden i tresserne. Selv da jeg var i tyverne, var jeg ikke den store slagsbror. Men jeg var nødt til at se efter. Hvis nu nogen var kommet til skade.
	KA Anderson: Det er meget rosværdigt. Hvad vil du tro at klokken var da du opdagede blodsporet?
	Ritz: Jeg så ikke efter på uret, men jeg vil gætte på tyve minutter over seks. Måske femogtyve over. Jeg lod Dave føre an og holdt ham i kort snor så jeg kunne mase mig gennem de grene som han bare kunne passere under på sine små korte ben. Du ved hvad man siger om beagler – de er både højtravende og lavstammede. Han gøede som en vanvittig. Vi kom ud i en lysning, en form for ... jeg ved ikke rigtig, en slags indhak hvor kærestepar kan sidde og nusse. Midt i den stod der en stenbænk som var dækket af blod. Masser af blod. Der var endnu mere nedenunder. Liget lå på græsset ved siden af. Arme dreng. Hans hoved vendte hen mod mig, og han havde åbne øjne, og struben var bare væk. Ikke andet end et rødt hul. Hans blå jeans og underbukser var trukket ned om anklerne, og jeg så noget ... en vissen gren, vil jeg tro ... stikke ud af hans ... hans ... altså, du ved.
	KA Anderson: Det gør jeg, jo, men af hensyn til rapporten må jeg bede dig sige det, mr. Ritz.
	Ritz: Han lå på maven, og grenen stak ud af hans bagdel. Den var også blodig. Altså grenen. Noget af barken var flået af, og der var et håndaftryk på. Jeg så det helt tydeligt. Dave var holdt op med at gø, nu hylede han, det stakkels kræ, og jeg ved bare ikke hvem der kan finde på at gøre den slags. Det må jo have været en galning. Får I fanget ham, kriminalassistent Anderson?
	KA Anderson: Åh, jo. Vi skal nok få ham fanget.
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Parkeringspladsen ved Estelle Barga var næsten lige så stor som den ved Kroger’s hvor Ralph Anderson og hans kone plejede at købe ind lørdag eftermiddag, og denne juliaften var den fuldstændig fyldt. På mange af kofangerne sad der stickers med Golden Dragons på, og også nogle af bagruderne var blevet pyntet op med overstadige slagord: SEJREN ER VOR, DRAGER BRÆNDER BJØRNE, CAP CITY VENTER, I ÅR ER DET OS. Inde på banen var projektørerne blevet tændt (selv om dagslyset ville vare ved en rum tid endnu), og der lød hujen og rytmisk klappen.
	Troy Ramage havde været i korpset i tyve år og sad bag rattet i den civile bil. Mens han trillede op langs den ene tæt pakkede række og ned langs den næste, sagde han: “Hver eneste gang jeg er her, kommer jeg altid til at spekulere over hvem fanden Estelle Barga egentlig var.”
	Ralph svarede ikke. Hans muskler var anspændte, hans hud føltes varm, og hans puls lod til at være på vej i overgear. Han havde arresteret masser af forbrydere i årenes løb, men denne gang var det noget andet. Det var i særklasse hæsligt. Og personligt. Det var det værste ved det: at det var personligt. Han burde ikke være med til arrestationen og vidste det også godt selv, men efter den seneste nedskæringsrunde i Flint Citys politikorps var der kun tre kriminalassistenter tilbage på fuld tid. Jack Hoskins havde ferie og var på fisketur et eller andet sted uden for lands lov og ret. Betsy Riggins burde have været på barsel, men hjalp delstatspolitiet med et andet aspekt af indsatsen her til aften.
	Han håbede ved Gud ikke at de gik for hurtigt frem. Så sent som om eftermiddagen havde han tilkendegivet sin bekymring over for Bill Samuels, distriktsanklageren i Flint County, da de mødtes forud for arrestationen. Samuels var en anelse ung i embedet, kun femogtredive, men medlem af det rigtige politiske parti og sikker i troen på sine egne evner. Ikke skråsikker, det skulle dog siges, men bestemt heller ikke lige sådan at bide skeer med.
	“Der er stadig et par brikker jeg gerne ville have på plads,” sagde Ralph. “Vi kender endnu ikke hele baggrunden. Desuden vil han hævde at have et alibi. Det kan vi roligt gå ud fra, medmindre han bare overgiver sig.”
	“Hvis han påstår at have et alibi,” havde Samuels svaret, “smadrer vi det. Det ved du godt.”
	Det var Ralph ikke i tvivl om, han var sikker på at de havde den rigtige mand, men han ville stadig foretrække at have lidt mere tid til efterforskningen før de trykkede på aftrækkeren. Finde hullerne i svinets alibi, udvide dem, udvide dem til bristepunktet og så tage ud for at hente ham. I de fleste sager havde det også været den korrekte fremgangsmåde. Bare ikke i denne.
	“Tre ting,” havde Samuels sagt. “Vil du høre dem?”
	Ralph nikkede. Han skulle trods alt samarbejde med manden.
	“For det første er folk her i byen rædselsslagne og vrede, og det gælder i særdeleshed småbørnsforældrene. De vil se en hurtig arrestation, så de kan føle sig trygge igen. For det andet er bevismaterialet hævet over enhver tvivl. Jeg har aldrig set så oplagt en sag. Er du enig så langt?”
	“Ja.”
	“Okay, og så for det tredje. Og helt afgørende.” Samuels havde lænet sig frem. “Vi kan ikke sige, om han har gjort det før – men hvis han har, skal vi nok finde ud af det når først vi kommer i gang med at grave – men han har som ind i helvede gjort det nu. Revet sig løs. Mistet sin uskyld. Og når først det er sket ...”
	“Kan han gøre det igen,” afsluttede Ralph sætningen.
	“Præcis. Ikke voldsomt sandsynligt så hurtigt efter Peterson, men dog muligt. Herregud, han er sammen med børn konstant. Små drenge. Hvis han slår en af dem ihjel, vil vi ikke blot blive fyret, vi vil heller aldrig kunne tilgive os selv.”
	Ralph havde allerede problemer med at tilgive sig selv for ikke at have opdaget det noget før. Det var selvfølgelig irrationelt, man kunne ikke bare ved at se en mand i øjnene til en grillfest hjemme i nogens baghave efter afslutningen på baseballsæsonen gennemskue at han overvejede at begå noget unævneligt – aede det, fodrede det og mærkede det vokse – men det irrationelle ved tanken ændrede ikke noget ved hans følelser.
	Ralph lænede sig frem mellem de to politifolk på forsædet og sagde: “Prøv derhenne. Handicappladserne.”
	“Chef, det der får man to hundrede dollar i bøde for,” sagde betjent Tom Yates fra sædet ved siden af.
	“Jeg tror vi klarer frisag denne gang,” sagde Ralph.
	“Det var bare for sjov.”
	Ralph var ikke i humør til strømerhumor og undlod at svare.
	“Parkeringsbåse forude,” sagde Ramage. “Og jeg kan se to tomme.”
	Han trak ind i en af dem, og de tre mænd steg ud. Ralph så Yates knappe hylsteret med sin Glock op og rystede på hovedet. “Er du da fuldstændig vanvittig? Der må være de første femten hundrede mennesker inde til den kamp.”
	“Hvad så hvis han stikker af?”
	“Så indhenter du ham.”
	Ralph lænede sig op ad kølerhjelmen og så de to betjente fra Flint City begive sig hen mod banen, projektørerne og de tætpakkede tilskuerrækker hvor klappene og råbene fortsatte med at tage til i styrke og intensitet. Beslutningen om at arrestere Petersons drabsmand i en fart var (om end nok så modstræbende) blevet taget af ham og Samuels i forening. At arrestere ham midt under kampen havde udelukkende været Ralphs beslutning.
	Ramage så sig tilbage. “Kommer du?”
	“Nej. Du gør det, forkynder højt og tydeligt hans rettigheder for ham og bringer ham med herud. Når vi så kører, Tom, sætter du dig om bagi sammen med ham. Jeg sidder oppe foran hos Troy. Bill Samuels venter på at jeg skal ringe og vil være på stationen for at tage imod os. Det er elitetropperne hele vejen. Selve pågribelsen overlader jeg til dig.”
	“Men det er din sag,” sagde Yates. “Hvorfor vil du ikke gerne selv tage æren for at få fat i det svin?”
	Stadig med armene over kors sagde Ralph: “Fordi den mand der voldtog Frankie Peterson med en gren og flåede struben op på ham, var træner for min søn i fire år, to i Peewee og to i Little League. Han lagde hænderne på min søn for at vise ham hvordan man holder på et bat, og jeg stoler ikke på mig selv.”
	“Okay, okay,” sagde Troy Ramage. Han og Yates begyndte at gå hen mod banen.
	“Og hør så lige her, I to.”
	De vendte sig om.
	“Få ham i jern lige på stedet. Og giv ham dem på fortil.”
	“Det er ikke efter reglerne, chef,” sagde Ramage.
	“Jeg ved det og er komplet ligeglad. Jeg vil have at alle skal se ham blive ført væk i håndjern. Er I med?”
	Da de var kommet afsted, tog Ralph sin mobiltelefon op af bæltet. Han havde Betsy Riggins på hurtigkald. “Er du på plads?”
	“Lige præcis. Holder uden for hans hus. Mig og fire mand fra delstatspolitiet.”
	“Dommerkendelse?”
	“I min svedige lille hånd.”
	“Godt.” Han skulle lige til at afslutte samtalen, men kom så til at tænke på noget andet. “Bets, hvornår har du egentlig termin?”
	“I går. Så se lige at få lidt fart på,” sagde hun. Og afsluttede selv samtalen.
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Vidneafhøring af mrs. Arlene Stanhope [12. juli kl. 13:00, afhøring ved kriminalassistent Ralph Anderson]
Stanhope: Kommer det til at vare længe, hr. kriminalassistent?
	KA Anderson: Nej, slet ikke. Bare fortæl mig hvad De så tirsdag den 10. juli om eftermiddagen, så er det klaret.
	Stanhope: Udmærket. Jeg var på vej ud af Gerald’s Fine Groceries. Der tager jeg altid hen om tirsdagen for at købe ind. Det er dyrere hos Gerald’s, men jeg tager ikke i Kroger længere, efter at jeg er holdt op med at køre. Jeg afmeldte kørekortet året efter min mands død, for jeg stoler ikke længere på mine reflekser. Jeg har haft et par uheld. Bare skrammer, De ved, men det var nok for mig. Gerald’s ligger kun to gader fra min nye lejlighed som jeg har boet i siden jeg solgte huset, og lægen siger at det er godt for mig at få gået. Godt for hjertet, De ved. Jeg var på vej ud med mine tre poser i min lille vogn – nu om dage har jeg kun råd til tre poser, alting er blevet så frygteligt dyrt, kød ikke mindst, jeg ved ikke hvornår jeg sidst har fået bacon – og så fik jeg øje på Petersons dreng.
	KA Anderson: De er sikker på at det var Frank Peterson De så?
	Stanhope: Ja, helt sikker, det var Frank. Stakkels dreng, det gør mig så ondt det der skete med ham, men nu er han i hvert fald i himlen og har ikke flere smerter. Det er dog en trøst. Peterson har to drenge, forstår De, begge to rødhårede, den der skrækkelige gulerodsfarve, men den ældste – Oliver, hedder han – er i hvert fald fem år ældre. Han plejede at komme med vores avis. Frank har en cykel, en af dem med høje håndtag og smalt sæde –
	KA Anderson: Et banansæde, kalder man det.
	Stanhope: Det skal jeg ikke kunne sige, men den var i hvert fald skrigende lysegrøn, en virkelig hæslig farve, og havde en sticker på sadlen. Der stod Flint City High. Nu kommer han bare aldrig i high school. Stakkels, stakkels dreng.
	KA Anderson: Mrs. Stanhope, vil De have en kort pause?
	Stanhope: Nej, jeg vil være færdig. Jeg skal hjem og give katten mad. Hun får altid mad klokken tre og må være sulten. Hun vil også undre sig over hvor jeg er henne. Men kan jeg mon få en papirserviet? Jeg ser sikkert Herrens ud. Tak skal De have.
	KA Anderson: De kunne altså se etiketten på Frank Petersons cykelsadel fordi –?
	Stanhope: Åh jo, fordi han ikke selv sad på den. Han trak den hen over parkeringspladsen ved Gerald’s. Kæden var røget af og slæbte hen ad fortovet.
	KA Anderson: Lagde De mærke til hvad han havde på?
	Stanhope: En T-shirt med en eller anden rockgruppe. Jeg kender ikke nogen grupper, så jeg kan ikke sige hvem det var. Jeg beklager hvis det er vigtigt. Og han havde en Rangers-kasket på. Den var skubbet om i nakken, og jeg kunne se alt det røde hår. Normalt bliver gulerodstoppene skaldet meget tidligt, forstår De. Men det kommer han jo aldrig til at bekymre sig om nu. Åh, det er bare så trist. Nå, der holdt i hvert fald en snavset hvid varevogn parkeret i den modsatte ende af parkeringspladsen, og en mand steg ud og kom hen til Frank. Han var –
	KA Anderson: Det kommer vi til, men først skal jeg lige høre om varevognen. Det var altså den slags uden vinduer?
	Stanhope: Ja.
	KA Anderson: Uden tekst på? Intet firmanavn eller noget i den retning?
	Stanhope: Ikke så vidt jeg kunne se.
	KA Anderson: Godt, så lad os tale om den mand De så. Kendte De ham, mrs. Stanhope?
	Stanhope: Ja, selvfølgelig. Det var Terry Maitland. Alle på West Side kender træner T. Det kalder de ham selv i high school. Han underviser i engelsk derhenne, ved De. Min mand var kollega med ham før han gik på pension. De kalder ham træner T fordi han træner Little League og City League for de store, og om efteråret træner han små drenge som gerne vil spille football. Det har man også et navn for som jeg bare ikke kan huske.
	KA Anderson: Hvis vi kan komme tilbage til hvad De så tirsdag eftermiddag –
	Stanhope: Der er ikke meget mere at fortælle. Frank talte med træner T og pegede på sin ødelagte kæde. Træner T nikkede og åbnede bagenden på den hvide varevogn som ikke kan have været hans egen –
	KA Anderson: Hvorfor siger De det, mrs. Stanhope?
	Stanhope: Fordi nummerpladen var orange. Jeg ved ikke hvilken delstat det var, jeg er ikke så langsynet som jeg har været, men jeg ved dog at nummerpladerne her i Oklahoma er blå og hvide. I hvert fald kunne jeg ikke se andet inde bag i varevognen end noget langt og grønt der lignede en værktøjskasse. Var det en værktøjskasse, hr. kriminalassistent?
	KA Anderson: Hvad skete der så?
	Stanhop: Altså, træner T lagde Franks cykel op bagi og lukkede dørene. Han dunkede Frank i ryggen. Så gik han om på førersiden mens Frank gik om på passagersiden. De satte sig begge to ind, og så kørte varevognen væk ad Mulberry Avenue. Jeg troede at træner T ville køre drengen hjem. Selvfølgelig gjorde jeg det. Hvad skulle jeg ellers tro? Terry Maitland har boet på West Side i snart tyve år og har en nydelig familie, kone og to døtre ... må jeg ikke nok få en papirserviet til? Tak skal De have? Er vi ved at være færdige?
	KA Anderson: Ja, og De har været til stor hjælp. Før jeg slog optageren til, mener jeg at jeg hørte Dem sige at det var omkring klokken tre?
	Stanhope: Tre præcis. Jeg hørte rådhusuret slå timeslag netop da jeg kom ud med min lille vogn. Jeg ville hjem og give katten mad.
	KA Anderson: Drengen De så, den rødhårede dreng, var altså Frank Peterson.
	Stanhope: Ja. Familien Peterson bor lige om hjørnet. Ollie plejede at komme med min avis. Jeg ser drengene hele tiden.
	KA Anderson: Og manden, ham som De så lægge cyklen op bag i den hvide varevogn og køre derfra sammen med Frank Peterson, det var Terence Maitland, også kendt som træner Terry eller træner T.
	Stanhope: Ja.
	KA Anderson: Det er De sikker på.
	Stanhope: Ja, det kan De tro.
	KA Anderson: Tak skal De have, mrs. Stanhope.
	Stanhope: Hvem kunne forestille sig at Terry ville gøre sådan noget? Tror De at der har været andre?
	KA Anderson: Det finder vi måske ud af i løbet af efterforskningen.
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Da alle turneringskampe i City League blev spillet på Estelle Barga-banen – den bedste baseballbane i området og den eneste med projektører til aftenkampe – blev hjemmebanefordelen afgjort ved at slå plat og krone. Terry Maitland valgte plat før kampen – det var et ritual som var gået i arv fra hans egen træner i City League i sin tid – og det blev det også. “Jeg er ligeglad hvor vi spiller, jeg vil bare gerne batte sidst,” sagde han altid til sine drenge.
	Og det ville han også i aften. Det var slutningen af niende inning, og Bears var foran i seminalen med et enkelt løb. Golden Dragons var i marken for sidste gang, men havde alle baserne fulde. En tur til første base, en skruebold, en overtrædning eller en infield single ville afgøre det, en lang bold midt mellem markspillerne ville betyde sejr. Tilskuerne klappede og stampede i metalunderlaget og hujede da lille Trevor Michaels trådte ind i venstre slåerfelt. Hans slåerhjelm var den mindste de havde, men skyggede stadig for øjnene så han hele tiden var nødt til at skubbe den op. Han viftede nervøst battet fra side til side.
	Terry havde overvejet at holde drengen i reserve til en presset situation, men da han kun lige var en anelse over halvanden meter, skabte han mange ture til baserne. Og selv om han ikke var typen til at slå home runs, kunne han indimellem godt få battet på bolden. Ikke ofte, men indimellem. Hvis Terry satte ham til at slå i en presset situation, risikerede den arme dreng at skulle leve med ydmygelsen hele næste skoleår. Hvis han på den anden side selv nåede frem til en base, ville han mindes det over øl og til grillfester resten af livet. Det vidste Terry udmærket. Han havde selv været der engang, dengang i oldtiden hvor man ikke spillede med aluminiumbats.
	Bears’ kaster – deres afslutter som virkelig kunne kaste hårdt – kom op i omdrejninger og sendte en lige ned på midten af pladen. Trevor så den vantro passere. Dommeren dømte første forsøg hjemme. Tilskuerne jamrede.
	Gavin Frick, Terrys hjælpetræner, gik frem og tilbage foran drengen på bænken med resultatbogen rullet sammen i den ene hånd (hvor mange gange havde Terry ikke bedt ham lade være med det?) og sin Golden Dragons-T-shirt i XXL stramt over maven som var mindst XXXL. “Jeg håber ikke at det var en fejl at lade Trevor slå selv, Ter,” sagde han. Sveden løb ned ad kinderne på ham. “Han ser ud til at være skræmt fra vid og sans, og jeg tror ikke at han kunne ramme den andens hurtige bold med en tennisketscher.”
	“Lad os se hvad der sker,” sagde Terry. “Jeg har en god fornemmelse.” Hvad han nu egentlig ikke havde.
	Kasteren fra Bears snurrede rundt og sendte endnu en knaldhård bold afsted, men denne gang landede den i jorden foran pladen. Tilskuerne kom op at stå da Baibir Patel, der skulle lukke tredje base for Dragons, luntede et par skridt hen ad linjen. De satte sig ned igen med en stønnen da bolden sprang tilbage i kasterens handske. Kasteren fra Bears gjorde sig klar til tredje, og selv gennem masken kunne Terry læse hans udtryk: Du kan bare lige prøve, makker. Det gjorde Baibir heller ikke.
	Det næste kast kom i en stor bue, men Trevor langede ud efter den alligevel.
	“Slå ham ud, Fritz!” råbte en hæs stemme højt oppe på tilskuerrækkerne – så godt som sikkert hurtigkasterens far, at dømme efter hvor hurtigt drengen vendte hovedet efter lyden. “Slå ham uuuuj!”
	Trevor forsøgte ikke på noget med det næste kast som gik tæt på – faktisk for tæt til at ramme, men dommeren sagde god for den, og nu var det Bears-fansenes tur til at stønne. Nogen foreslog at dommeren skulle have kraftigere briller. En anden fan nævnte noget om en førerhund.
	Nu stod det to mod to, og Terry havde en stærk fornemmelse af at sæsonresultatet for Dragons’ vedkommende afhang af det næste kast. Enten kom de til at spille mod Panthers om bymesterskabet og videre i delstaten – kampe som rent faktisk blev sendt i tv – eller også skulle de bare hjem og mødes en sidste gang til den grillfest hjemme i familien Maitlands baghave som traditionelt markerede afslutningen på sæsonen.
	Han vendte sig om for at se på Marcy og pigerne der sad på deres sædvanlige plads på klapstole bag hegnet omkring home plate. Han døtre sad på hver side af hans kone og flankerede hende som et par kønne bogstøtter. De vinkede alle tre til ham med krydsede fingre. Terry blinkede og smilede til dem og rakte begge tommelfingre i vejret, selv om han ikke følte sig rigtig godt tilpas. Det var ikke kun kampen. Han havde efterhånden ikke følt sig godt tilpas i et stykke tid. Ikke rigtig.
	Marcys smil tilbage opløste sig i en forundret panderynken. Hun så til venstre for sig og pegede samme vej med tommelfingeren. Terry vendte sig om og så to af de lokale politifolk komme marcherende ned langs sidelinjen ved tredje base forbi hjælpetræneren Barry Houlihan.
	“Tid, tid!” brølede dommeren ved home plate og standsede kasteren fra Bears netop som han begyndte at snurre rundt. Trevor Michaels trådte ud fra slåerfeltet med et lettet udtryk i ansigtet, tænkte Terry. Tilskuerne var blevet stille og fulgte de to betjente. Den ene af dem tog hånden om på ryggen. Den anden havde en hånd på sin tjenestepistol i hylsteret.
	“Væk fra banen!” råbte dommeren. “Væk fra banen!”
	Troy Ramage og Tom Yates ænsede ham ikke. De gik videre ind på Dragons’ område – et improviseret foretagende med en lang bænk, tre kurve med udstyr og en spand snavsede øvelsesbolde – og direkte hen til Terry. Omme bagfra tog Ramage et par håndjern op af bæltet. Tilskuerne fik øje på dem og satte i en mumlen der var lige dele forvirring og spænding: Uuuuuh.
	“Hallo, I der!” sagde Gavin og skyndte sig hen mod dem (og var lige ved at snuble over Richie Gallants kasserede handske). “Vi er ved at slutte en kamp!”
	Yates skubbede ham hovedrystende til side. Nu var tilskuerne dødstille. Bears havde opgivet deres anspændte forsvarspositurer og så bare til med løsthængende handsker. Griberen trissede hen til sin kaster, og de blev stående sammen et sted midt mellem kastehøjen og home plate.
	Terry kendte svagt ham med håndjernene; han og hans bror kom indimellem for at se ungdomsfootball om efteråret. “Troy? Hvad sker der? Hvad er det her for noget?”
	Ramage kunne ikke få øje på andet end oprigtig forvirring i mandens mine, men han havde været i politiet lige siden halvfemserne og vidste udmærket at de virkelig slemme havde forfinet Hvem, mig?-udtrykket til en videnskab. Med tanke på Andersons instrukser (og uden at tage sig spor af det) hævede han stemmen så han kunne høres af samtlige tilskuere, af hvilke avisen næste dag meddelte at der havde været 1.588.
	“Terence Maitland, De er arresteret for mordet på Frank Peterson.”
	Et nyt Uuuuu fra tilskuerrækkerne, denne gang højere ligesom lyden af tiltagende blæst.
	Terry så skeptisk på Ramage. Han forstod godt ordene, det var simple engelske ord der dannede en simpel konstaterende sætning, han vidste også godt hvem Frankie Peterson var og hvad der var sket med ham, men ordenes betydning fangede han ikke. Han kunne ikke sige andet end “Hvad? Tager du gas på mig?” og netop i det øjeblik tog sportsfotografen fra Flint City Call det billede af ham som næste dag var på forsiden. Hans mund stod på vid gab, hans øjne var spærret op, og hans hår strittede ud under hans Golden Dragons-kasket. På fotografiet så han både afkræftet og skyldig ud.
	“Hvad sagde du?”
	“Vær venlig at række hænderne frem.”
	Terry så over på Marcy og deres døtre som stadig sad på deres stole omme bag trådnettet og stirrede overrasket på ham med det samme stivnede ansigtsudtryk. Rædslen kom først senere. Baibir Patel forlod tredje base og begyndte at gå hen mod holdets område, tog sin slåerhjelm af og afslørede sin svedige måtte af sort hår, og Terry kunne se at drengen begyndte at græde.
	“Kom så tilbage!” råbte Gavin til ham. “Kampen er ikke slut.”
	Men Baibir blev bare stående uden for banen mens han stirrede på Terry og begyndte at hulke. Terry stirrede tilbage og var sikker (næsten sikker) på at det bare var noget han drømte, og så greb Tom Yates fat i ham og rev hans arme frem med tilstrækkelig styrke til at få Terry til at vakle fremad. Ramage klikkede håndjernene på. Rigtige håndjern, ikke plastikstrips, store og tunge og glimtende i aftensolen. I samme buldrende tonefald forkyndte han: “De har ret til at forholde Dem tavs og nægte at besvare spørgsmål, men hvis De vælger at tale, vil alt hvad De siger kunne bruges mod Dem i retten. De har ret til advokatbistand både under afhøringen nu og i fremtiden. Har De forstået?”
	“Troy?” Terry havde svært ved at høre sin egen stemme. Han følte det som om luften var blevet slået ud af ham. “Hvad i Herrens navn er det her?”
	Ramage ænsede ham ikke. “Har De forstået?”
	Marcy kom hen til trådnettet, greb om det med fingrene og rystede det. Bag hende var Sarah og Grace begyndt at græde. Grace lå på knæ ved siden af Sarahs klapstol; hendes egen var væltet og lå nede på jorden. “Hvad laver I?” råbte Marcy. “Hvad i Herrens navn laver I? Og hvorfor gør I det her?”
	“Har De forstået?”
	Terry forstod så meget som at han var blevet lagt i håndjern og nu fik forkyndt sine rettigheder foran næsten seksten hundrede stirrende mennesker, heriblandt sin kone og to små døtre. Det var ikke en drøm, og det var heller ikke blot en almindelig arrestation. Af grunde han ikke kunne gennemskue, var det en offentlig udhængning. Hellere få det overstået så hurtigt som muligt og få det hele bragt i orden igen. Selv om han selv i sin chokerede og forvirrede tilstand forstod at der ville gå lang tid før hans liv igen blev normalt.
	“Jeg har forstået,” sagde han, og derefter: “Træner Frick, gå tilbage.”
	Gavin, der havde været på vej hen til betjentene med knyttede næver og en højrød farve i sit blussende tykke ansigt, sænkede armene og trådte tilbage. Han så gennem trådnettet hen på Marcy, løftede sine enorme skulder og spredte sine kødfulde hænder.
	Troy Ramage fortsatte i samme buldrende tonefald som en udråber i færd med at forkynde ugens store nyheder på et torv i New England. Ralph Anderson kunne høre ham derfra hvor han stod lænet op ad den civile bil. Han gjorde det glimrende, Troy. Det var ikke kønt, og Ralph mente nok at han burde irettesættes for det, men han ville i hvert fald ikke blive irettesat af Frankie Petersons forældre. Nej, ikke af dem.
	“Hvis De ikke har råd til advokatbistand, vil De efter ønske blive beskikket en advokat forud for afhøringen. Har De forstået?”
	“Ja,” sagde Terry. “Jeg har også forstået noget andet.” Han vendte sig om mod tilskuerne. “Jeg har ingen anelse om hvorfor jeg skal arresteres! Gavin Frick vil være træner under resten af kampen!” Og derefter, nærmest som en eftertanke: “Baibir, kom så tilbage på tredje og hold dig inden for banen.”
	Der lød spredt bifald, men kun spredt. Den hæse stemme på tilskuerrækkerne råbte: “Hvad sagde I at han havde gjort?” Og tilskuerne reagerede på spørgsmålet ved at mumle de to ord der snart ville være ude over hele West Side og resten af byen: Frank Petersons navn.
	Yates greb Terry i armen og begyndte at genne ham hen mod kiosken og parkeringspladsen på den anden side. “Du kan tale til masserne senere, Maitland. Lige nu er du på vej i fængsel. Og ved du hvad? Her i delstaten har vi sprøjte, og vi bruger den. Men du er jo lærer, ikke? Så det ved du sikkert allerede.”
	De var ikke nået tyve skridt væk fra området før Marcy Maitland indhentede dem og greb Tom Yates i armen. “Hvad i alverden tror I egentlig I foretager jer?”
	Yates rystede hende af sig, og da hun prøvede at gribe fat i sin mands arm, skubbede Troy Ramage hende blidt, men fast til side. Hun blev stående omtåget på stedet et øjeblik og fik så øje på Ralph Anderson der gik sine betjente i møde. Hun kendte ham fra lilleputrækken hvor Derek Anderson havde spillet på Terrys hold, Gerald’s Fine Groceries Lions. Ralph havde selvfølgelig ikke kunnet komme til samtlige kampe, men han var kommet til så mange som muligt. Dengang havde han stadig været i uniform, og da han blev forfremmet til kriminalassistent, havde Terry sendt ham en lykønskningsmail. Nu løb hun hurtigt hen mod ham gennem græsset i sine gamle tennissko som hun altid havde på til Terrys kampe fordi hun hævdede at de bragte held.
	“Ralph!” kaldte hun. “Hvad foregår der? Det er en fejl!”
	“Det er jeg bange for at det ikke er,” sagde Ralph.
	Lige det her syntes han ikke om, for han syntes godt om Marcy. På den anden side havde han også altid syntes godt om Terry – manden havde sikkert kun ændret Dereks liv en anelse ved at give drengen bare en lille smule mere selvtilllid, men i elleveårsalderen var en lille smule allerede ikke så lidt. Og der var også noget andet. Marcy kunne godt have kendt sandheden om sin mand, også selv om hun måske ikke tillod sig at vide det bevidst. Ægteparret Maitland havde været gift længe, og rædsler som mordet på Petersons dreng kom ikke bare ud af den blå luft. Der blev altid bygget op til selve handlingen.
	“Du er nødt til at tage hjem, Marcy. Lige nu. Måske skulle du aflevere pigerne hos en bekendt, for politiet vil være der og vente på dig.”
	Hun så blot uforstående på ham.
	Bag dem lød den skingre lyd af et aluminiumbat der slog godt igennem, men selv om der lød en smule hujen, var de tilstedeværende stadig i chok og mere interesserede i det de lige havde overværet end i kampen foran dem. Og det var lidt synd. Trevor Michaels havde lige ramt bolden hårdere end nogensinde før i sit liv, endda også hårdere end da Træner T kastede bløde bolde under træningen. Uheldigvis gik bolden i en vandret linje hen til Bears’ shortstop som ikke engang behøvede at hoppe op for at gribe den.
	Kampen var slut.
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Vidneafhøring af June Morris [12. juli kl. 17.45, ­afhørt af kriminalassistent Ralph Anderson i over­værelse af mrs. Francine Morris]
KA Anderson: Tak for at komme hen på stationen med Deres datter, mrs. Morris. Hvordan er sodavanden, June?
	June Morris: Den er fin. Får jeg ballade?
	KA Anderson: Overhovedet ikke. Jeg vil bare gerne stille dig et par spørgsmål om det du så forleden aften.
	June Morris: Da jeg så træner Terry?
	KA Anderson: Lige præcis, da du så træner Terry.
	Francine Morris: Siden hun fyldte ni, har vi ladet hende gå alene hen og besøge sin veninde Helen længere nede ad vejen. Når bare det er lyst. Vi har aldrig gået ind for at være helikopterforældre. Det bliver anderledes nu, kan jeg godt sige Dem.
	KA Anderson: Du så ham efter at du havde spist til aften, June? Er det rigtigt?
	June Morris: Ja. Vi fik farsbrød. I går aftes fik vi fisk. Jeg kan ikke lide fisk, men sådan er det bare.
	Francine Morris: Hun behøver ikke at krydse vejen eller noget. Vi tænkte at det ville være i orden, når nu vi bor i sådan et fredeligt kvarter. Det troede jeg i hvert fald at det var.
	KA Anderson: Det er altid en svær beslutning hvornår man skal begynde at give dem ansvar. Nå, June – du gik hen ad gaden og kom så lige forbi parkeringspladsen ved Figgis Park, er det rigtigt?
	June Morris.: Ja. Mig og Helen –
	Francine Morris: Helen og jeg –
	June Morris: Helen og jeg skulle være færdige med vores kort over Sydamerika. Det er til vores hyttetur. Vi bruger forskellige farver til de forskellige lande, og vi var lige ved at være færdige, men havde glemt Paraguay, så vi var nødt til at begynde helt forfra. Sådan er det også bare nogle gange. Og bagefter ville vi spille Angry Birds og Corgi Hop på Helens iPad indtil min far kom for at følge mig hjem. For der kunne det godt være begyndt at blive mørkt.
	KA Anderson: Det har så været hvornår, Junes mor?
	Francine Morris: Der var lokalnyheder da Junie gik. Norm så dem mens jeg vaskede op. Så mellem seks og halv syv. Nok kvart over, for jeg mener at de var nået til vejret.
	KA Anderson: Fortæl mig så hvad du så på vej forbi parkeringspladsen, June.
	June Morris: Træner Terry, har jeg jo fortalt. Han bor længere henne ad vejen, og engang hvor vores hund var løbet væk, kom træner T tilbage med ham. Jeg leger indimellem med Grace Maitland, men ikke ret tit. Hun er et år ældre og kan lide drenge. Han havde blod over det hele. På grund af sin næse.
	KA Anderson: Hm-mm. Hvad lavede han da du så ham?
	June Morris: Han kom ud fra træerne. Han så at jeg kiggede på ham og så vinkede han. Jeg vinkede tilbage og sagde: “Hej, træner Terry, hvad er der sket?” og han sagde at han havde fået en gren i ansigtet. “Du skal ikke være bange,” sagde han, “det er bare næseblod, det får jeg hele tiden.” Og så sagde jeg: “Jeg er ikke bange, men du kommer ikke til at bruge den trøje igen, for blod kommer aldrig af, det siger min mor selv.” Han smilede og sagde: “Jeg har heldigvis masser af trøjer.” Men han havde det også på bukserne. Og på hænderne.
	Francine Morris: Så tæt på ham var hun. Jeg kan ikke holde op med at tænke på det.
	June Morris: Hvorfor det, fordi han havde fået næseblod? Det fik Rolf Jacobs også på legepladsen sidste år da han faldt ned, og det blev jeg ikke bange for. Jeg ville give ham mit lommetørklæde, men så tog mrs. Grisha ham med hen til skolesygeplejersken inden jeg kunne nå det.
	KA Anderson: Hvor tæt på var du?
	June Morris: Ih, det ved jeg ikke rigtig. Han var på parkeringspladsen og jeg var ude på fortovet. Hvor langt er det?
	KA Anderson: Det ved jeg heller ikke rigtig, men jeg skal nok finde ud af det. Er sodavanden god?
	June Morris: Det har du allerede spurgt om.
	KA Anderson: Åh, det har jeg da også.
	June Morris: Gamle mennesker er glemsomme, det siger min bedstefar altid.
	Francine Morris: Junie, det er uhøfligt.
	KA Anderson: Det er helt i orden. Din bedstefar lyder klog, June. Hvad skete der så?
	June Morris: Ingenting. Træner Terry satte sig ind i sin varevogn og kørte væk.
	KA Anderson: Hvilken farve havde varevognen?
	June Morris: Altså, hvis den blev vasket, ville den være hvid, tror jeg, men den var rimeligt snavset. Den lavede også en masse larm og blå røg. Ydrk.
	KA Anderson: Stod der noget på siden? Ligesom et firmanavn?
	June Morris: Niks. Det var bare en hvid varevogn.
	KA Anderson: Så du nummerpladen?
	June Morris: Niks.
	KA Anderson: Hvad vej kørte varevognen?
	June Morris: Ned ad Barnum Street.
	KA Morris: Og du er sikker på at manden, ham der fortalte dig at han havde fået næseblod, var Terry Maitland?
	June Morris: Helt sikker, træner Terry. Ham ser jeg tit. Har han det godt? Har han gjort noget forkert? Min mor siger at jeg ikke må se avisen eller tv-nyhederne, men jeg er næsten sikker på at der er sket noget slemt inde i parken. Hvis skolen var i gang, ville jeg vide det, for der sladrer de bare løs alle sammen. Har træner Terry været oppe at slås med en skurk? Var det sådan at han fik næseb-
	Francine Morris: Er De mon snart færdig, kriminalassistent? Jeg er med på at De har brug for at indhente oplysninger, men De må bare også huske på at det er mig der skal lægge hende i seng i aften.
	June Morris: Jeg går selv i seng!
	KA Anderson: Jovist, vi er lige ved at være færdige. Men June, inden du går, vil jeg lige spille et lille spil med dig. Kan du godt lide spil?
	June Morris: Det kan jeg vel, hvis de bare ikke er for kedelige.
	KA Anderson: Nu lægger jeg seks fotografier af seks forskellige personer frem på bordet ... sådan ... der alle sammen ligner træner Terry en smule. Jeg vil bede dig sige mig –
	June Morris: Ham der. Nummer fire. Det er træner Terry.
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Troy Rampage åbnede en af bagdørene i den civile bil. Terry kiggede sig over skulderen og fik et glimt af Marcy der var blevet standset af hegnet om parkeringspladsen og lignede en studie i forpint rådvildhed. Bag hende kom fotografen fra The Call der tog billeder mens han småløb hen over græsset. De vil ikke være en skid værd, tænkte Terry med et vist mål af tilfredshed. Til Marcy råbte han: “Ring til Howie Gold! Fortæl ham at jeg er blevet arresteret! Fortæl ham –”
	Så lagde Yates en hånd oven på Terrys hoved for at skubbe ham ned og ind. “Til siden, siden. Og hold hænderne i skødet mens jeg spænder selen fast.”
	Terry flyttede sig til siden. Han beholdt hænderne i skødet. Gennem forruden kunne han se den store elektroniske tavle inde på stadion. To år tidligere havde hans kone ledet indsatsen for at skaffe midler til den. Nu stod hun der, og han ville aldrig glemme hendes ansigtsudtryk. Det lignede en kvinde i et tredjeverdensland der så sin landsby brænde ned.
	Så var Ramage inde bag rattet, Ralph Anderson sad på passagersædet, og endnu før Ralph kunne nå at få lukket døren efter sig, bakkede den civile bil ud fra handicappladsen med hvinende dæk. Ramage lavede en snæver U-vending, drejede på rattet med håndroden og satte kurs mod Tinsley Avenue. De kørte uden sirene, men en blå lampe på instrumentbrættet begyndte at bevæge sig og blinke. Det gik op for Terry at der lugtede af mexicansk mad i bilen. Undeligt hvad man lagde mærke til når dagen – når ens liv – pludselig røg ud over en afgrund man ikke engang havde bemærket. Han lænede sig frem.
	“Ralph, hør på mig.”
	Ralph så lige ud i luften. Han havde knyttet hænderne hårdt. “Du kan sige alt hvad du vil henne på stationen.”
	“Lad ham nu for fanden sige det,” sagde Ramage. “Så sparer vi den tid.”
	“Klap i, Troy,” sagde Ralph. Og så stadig bare vejen glide forbi. Terry kunne se to spændte sener stå ud i hans nakke som et 11-tal.
	“Ralph, jeg ved ikke hvad der har ført jer til mig eller hvorfor I skulle arrestere mig foran halvdelen af byen, men I er fuldstændig på vildspor.”
	“Det siger de alle sammen,” bemærkede Tom Yates ved siden af ham i et ligegyldigt tonefald. “Hold nu bare hænderne i skødet, Maitland. Du skal ikke så meget som tænke på at klø dig på næsen.”
	Terry begyndte så småt blive klarere i hovedet – ikke meget, men dog en smule – og var omhyggelig med at gøre som betjent Yates (han havde navneskilt på uniformsskjorten) havde befalet. Yates så ud til at længes efter en undskyldning for at stikke sin fange en, håndjern eller ej.
	Nogen havde spist enchiladas her i bilen, det var Terry sikker på. Sikkert fra Señor Joe’s. Der kunne hans døtre godt lide at komme, og de grinede altid en masse under måltidet – det gjorde de altid, for fanden – og beskyldte på hjemvejen gensidigt hinanden for at prutte. “Hør nu på mig, Ralph. Vil du ikke nok.”
	Han sukkede. “Okay, jeg hører efter.”
	“Det gør vi alle sammen,” sagde Ramage. “Lutter ører, makker, lutter ører.”
	“Frank Peterson blev dræbt tirsdag. Tirsdag eftermiddag. Det stod i avisen og blev sagt i nyhederne. Tirsdag var jeg i Cap City, både tirsdag aften og det meste af onsdag. Kom først tilbage klokken ni eller halv ti onsdag aften. Begge dage var det Gavin Frick, Barry Houlihan og Lukesh Patel – Baibirs far – der stod for at træne drengene.”
	Der blev stille i bilen et øjeblik, og da der var slukket for radioen, var den der heller ikke engang til at afbryde. Et magisk øjeblik troede Terry – ja, fuldt og fast – at Ralph nu ville give den store betjent bag rattet besked på at holde ind. Så ville han vende sig om mod Terry med store, flove øjne og sige: Vorherre bevars, hvor har vi dog dummet os, hvad?
	I stedet sagde Ralph, stadig uden at vende sig som: “Aha. Her har vi så det berømte alibi.”
	“Hvad? Jeg forstår ikke hvad du m–”
	“Du er jo kvik, Terry. Det har jeg vidst lige fra jeg mødte dig dengang du var træner for Derek i Little League. Hvis du ikke tilstod med det samme – hvad jeg håbede på, men ikke ligefrem forventede – var jeg temmelig sikker på at du nok ville forsøge dig med et alibi af en slags.” Endelig vendte han sig så om, og Terry så ind i et vildfremmed menneskes ansigt. “Og jeg er lige så sikker på at vi nok skal få skovlen under det. For vi ved at det var dig. Det er vi fuldstændig sikre på.”
	“Hvad lavede du i Cap City, træner?” spurgte Yates, og den mand der havde givet Terry besked på ikke så meget som at klø sig på næsen, lød pludselig venlig og interesseret. Terry var lige ved at fortælle ham hvad han havde lavet der, men besluttede så alligevel at lade være. I stedet for blot at reagere var han nu også begyndt at tænke og indså at bilen her med dens aftagende lugt af enchilada var fjendtligt territorium. Det var på tide at tie stille indtil Howie Gold nåede frem til stationen. Sammen kunne de så få ryddet op i det her. Det burde ikke tage ret lang tid.
	Han forstod også noget andet. Han var vred, formentlig mere vred end på noget andet tidspunkt i sit liv, og da de drejede ud på Main Street og satte kurs mod politistationen i Flint City, gav han sig selv et løfte: til efteråret ville manden på forsædet, som han engang havde regnet for sin ven, være nødt til at se sig om efter et nyt arbejde. Antagelig som bankvagt i Tulsa eller Amarillo.
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Vidneafhøring af mr. Carlton Scowcroft [12. juli kl. 21:30, afhørt af kriminalassistent Ralph Anderson]
Scowcroft: Kommer det til at vare længe, kriminalassistent? For normalt går jeg tidligt i seng. Jeg arbejder med vedligeholdelse på jernbanen, og hvis jeg ikke stempler ind klokken syv, får jeg ballade.
	KA Anderson: Jeg skal nok gøre det så hurtigt som muligt, mr. Scowcroft, men der er tale om en alvorlig sag.
	Scowcroft: Jeg ved det. Og jeg skal nok hjælpe så godt som muligt. Jeg har bare ikke alverden at fortælle og vil gerne hjem. Jeg ved dog ikke hvor meget jeg får sovet. Jeg har ikke været på stationen her siden en drukfest jeg var til som syttenårig. Dengang var Charlie Borton politichef. Vores fædre skaffede os ud, men jeg fik udgangsforbud resten af sommeren.
	KA Anderson: Godt, vi påskønner at De kom herind. Fortæl mig nu hvor De var klokken syv om aftenen den 10. juli.
	Scowcroft: Som jeg sagde til pigen i skranken da jeg kom ind, var jeg på Shorty’s Pub og så den hvide varevogn og så ham fyren der træner baseball og football ovre i West Side. Jeg kan ikke huske hans navn, men hans billede er hele tiden i avisen fordi hans hold klarer sig temmelig godt i City League i år. De siger i avisen at de måske kan blive mestre. Moreland, er det det han hedder? Han havde blod over det hele.
	KA Anderson: Hvordan kom De til at se ham?
	Scowcroft: Altså, når jeg stempler ud på arbejdet, har jeg en fast rutine, når nu jeg ikke har nogen kone at komme hjem til og heller ikke selv er den store kok, hvis De forstår hvad jeg mener. Mandag og onsdag er det Flint City Diner. Fredag tager jeg på Bonanza Steakhouse. Og tirsdag og torsdag plejer jeg at tage på Shorty’s og få en gang ribs og en øl. Den pågældende tirsdag var jeg på Shorty’s klokken hvad, måske kvart over seks. Der var drengen død for længst, ikke også?
	KA Anderson: Men omkring klokken syv var De ude bagved, er det korrekt? Bag Shorty’s Pub.
	Scowcroft: Jo, mig og Riley Franklin. Jeg stødte på ham derinde, og så spiste vi sammen. Man skal ud bagved for at ryge. Ned ad gangen forbi toiletterne og ud ad bagdøren. Der står en askespand og alt muligt. Men øh, vi spiste altså – jeg fik ribs, og han fik makaroni med ost – og så bestilte vi dessert og gik ud bagved for at få en smøg mens vi ventede. Da vi stod der og snakkede, kom den her beskidte hvide varevogn og holdt ind. Den havde New York-nummerplade. Det kan jeg huske. Den standsede ved siden af en lille Subaru-stationwagon – jeg mener i hvert fald at det var en Subaru – og så steg ham fyren ud. Moreland eller hvad han hedder.
	KA Anderson: Hvad havde han på?
	Scowcroft: Altså bukserne er jeg ikke sikker på – det er Riley måske, det kan godt have været chinos – men trøjen var hvid. Det kan jeg huske fordi der var blod ned ad den fortil, og ret så meget af det. Ikke lige så meget på bukserne, kun et par pletter. Han havde også blod i ansigtet. Under næsen, om munden og på hagen. Mand, hvor var han ulækker. Så Riley – der nok må have fået et par øl før jeg kom, men jeg selv fik altså kun en enkelt – siger: “Hvordan ser den anden så ud, træner T?”
	KA Anderson: Han kaldte ham altså træner T.
	Scowcroft: Præcis. Og træneren griner og siger: “Der var ikke andre. Noget gik løs inde i næsen så det bare stod ud som et springvand. Er der en akutlæge et sted i nærheden?”
	KA Anderson: Hvad De så antog måtte betyde noget i retning af MedNOW eller Quick Care?
	Scowcroft: Det mente han ganske rigtigt også, for han ville gerne finde ud af om det skulle kauteriseres derinde. Av for den, hvad? Sagde at han havde været ude for det en gang før. Jeg gav ham besked på at køre en halvanden kilometer ned ad Burrfield og så dreje til venstre i det andet kryds hvor han ville se et skilt. De kender skiltet ved Coney Ford, ikke? Der står hvor længe man skal vente og alt muligt. Så spurgte han om han kunne lade sin varevogn stå på den lille parkeringsplads omme bag pubben som ellers ikke er til gæsterne – der står på skiltet bag på bygningen at den er reserveret personalet. Og så sagde jeg: “Det er ikke min parkeringsplads, men hvis bare du ikke lader den stå for længe, burde det vel være i orden.” Så siger han – og det syntes vi begge to lød sært, sådan i disse tider – at han bare ville lade nøglerne ligge i kopholderen til hvis nogen fik brug for at flytte den. Så sagde Riley: “Det er altså en effektiv måde at få den stjålet på, træner T.” Men han gentog bare at han ikke ville være længe væk, og at nogen kunne få brug for at flytte den. Ved De hvad jeg tror? Jeg tror at han måske gerne ville have at nogen stjal den, måske ligefrem også mig eller Riley. Tror De at det kunne være det, kriminalassistent?
	KA Anderson: Hvad skete der så?
	Scowcroft: Han satte sig ind i den lille grønne Subaru, og væk var han. Hvad der også forekom mig sært.
	KA Anderson: Hvad var der sært ved det?
	Scowcroft: Han spurgte om han kunne efterlade sin varevogn et øjeblik – som om han troede at den måske kunne blive fjernet eller sådan noget – men samtidig holdt hans anden bil der hele tiden i bedste velgående. Sært, ikke også?
	KA Anderson: Mr. Scowcroft, nu vil jeg lægge seks fotografier af seks forskellige mænd frem foran Dem, og så vil jeg bede Dem udpege den mand, De så omme bag Shorty’s. De ligner alle sammen hinanden, så jeg vil bede Dem tage Dem god tid. Vil De være venlig at gøre det?
	Scowcroft: Bestemt, men jeg behøver altså ikke bruge tid på det.
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